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MIXKHAPOJHUN CEPTUDIKAT JJI51 BRBE3EHHS

EFHAT/ 256-1 /2019.

(IMEPECHJIAHHS) HA TEPUTOPIIO YKPATHH

IHKYBAUIMHUX €U, OTPUMAHMX BLI CBIICHKOI MTHULI, BIAMIHHOI BII CBIFCBKO]

NTHLI PATY BE3KIJIbOBI’I)§ (CTPAYCOIIOIIBHUX),
CBIMCBKOI ITULII PSAY BE3KLILO

TA IHKYBALUIWHUX €. OTPUMAHMX BIJ
BHX (CTPAYCONOOIBHUX) /

INTERNATIONAL CERTIFICATE
FOR INTRODUCTION (SENDING) INTO THE CUSTOMS TERRITORY OF UKRAINE
OF HATCHING EGGS™. OBTAINED FROM DOMESTIC POULTRY OTHER THAN DOMESTIC POULTRY OF
RATITES (STRUTHIONIDAE) AND HATCHING EGGS OBTAINED FROM DOMESTIC POULTRY OF
. RATITES (STRUTHIONIDAE)
NEMZETKOZI ALLATEGESZSEGUGYI EXPORTBIZONYITVANY HAZI BAROMFIBOL, VALAMINT LAPOSMELLU
FUTOMADARAKBOL (STRUCCFELEKBOL) SZARMAZO KELTETC TOJAS UKRAINA VAMTERULETERE VALG
BEHOZATALAHOZ

Kpaina noxomxenus/
Country of origin/Szdrmazdsi orszig

Yacrima [: Jetansna indopmauin moo signpasienoro sanramxy/
Part I: Details of dispatched consignment/L rész: A feladott szillitmany adatai

L1. BinnpaBuux/Consignor/Felado:

Hazga/Name/Név:

Anpeca/Address/Cim:

Kpaina/Country/Orszdg:

Howmep Tenedony /Tel./ Telefon:

L.2. laenTudiraniiinnii nomep
MiKHApOAHOIrO cepTH(iKkaTa/
International Certificate reference
number/Nemzetkizi bizonyvirvdany
hivatkozdsi széma:

1.2.a.

L3. Hentpanbuuii KomnerenTHEI opran kpaiku-
excnopTepa/

Central Competent Authority of exporting
country/Kézponti illetékes hardsdg:

L.4. MicueBnii KomneTeHTHHIi Opran KpaiHn-
excnoprep/Local Competent Authority of exporting
country/Helvi illetékes hatésdg:

LS. OnepiyBau/Consignee/ Cimzett: 1.6.
Hasga Name/Név:
Anpeca/Address/Cim:
Kpaina/Country/Orszdg:
Howrrosuii innexc/Postal code/lrdnvités=dm:
Tenedon/Tel./Telefon:
L.7. Kpaina Kon 1.8. 3ona/ Kon/ 1.9. Kpaiua Kon ISO / L.10.
MOXOMKeHHA/ IS0/ NOXOMKeHHs1/ Code/ MpH3HAYeHHA/ 1SO code/
Country of 1SO Zone/ Kod: Country of
origin/Szdrmazdsi  code/ Rt destination] 4% \
orszdg: {.@’?&Qd\: ﬂorxl‘;égﬁﬁ;;drnra:dsi Célorszdba® . <
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EFHAT/ 256-1 /2019.

L11. Micue noxomkenns:/ Place of origin/Szdimazdsi hely: 1.12.

Hazea/Name/Név: Homep
saTBepaKeHHs/Approval
number/Engedélyszam:

Anpeca /Address/Cim:

L13. Micue BinBantaenns/Place of loading/Berakodsi L.14. aTa eianpaenenus/Date of departure/Szallitmdny
hely: inditdsanak datuma:
Homep 3aTBepaxenns / Approval number/Engedélys=zdm: Yac sianpasaenns / Time of departure/Szdllitmdny

inditasanak idéponija:
Anpeca /Address/Cim:

1.15. TpaucnopTHuii 3acié/Means of transport/Szd/litdeszki= | 1.16. Bxizumii NPHKOPIOHHHIT iHemekuiitHuii nocT B
tipusa: Ykpaiui / Entry BIP in Ukrame/Behph,ro
Allategészségiigyi haté sag Ukrajna teriiletére:

Jlitak/ | Cyano/ Ship/Hajo [
Aeroplane/
Repiilégép
3anizununi Baronn/ Railway wagon/ O

Vasuti kocsi

Asromobine/  []
Road vehicle/
Tehergépkocsi

Inentudirania /Identification/Azonesits: 1.17.

Hokymentansui nocunanns/ Documentary
references/Dokumentum hivatkozdsi szdmai:

L.18. Onuc Topapy/Description of commodity/4z dru leirdsa: L.19. Kon BanTaxy

(YKT3IED)/

Commodity code (HS code)/

Vamtarifa szam (HS kéd):
04.07

1.20. Kinexicrs/Quantity/
Mennyiség:

1.21. TemnepaTypa npoayxTy/Temperature of the product/Az dru hémérséklete: 1.22. Kinbxicrs ynakosox/
Number of

Temnepatypa | packages/Csomagok

HaBKOJIHIIHbLOIO szama:

cepenoBuILa/

Ambient/

Kérnyezeti:

1.23. Homep nnomon/kouTeiinepa 1.24. Bun nakyeauns/Type of
Seal/container No/Plomba, konténer szama: packaging/Csomagolds tipusa:

1.25. Torapn npusnayeni J_lJ'IS-l'fCOllldeltleS certified as/dz alabbiak céljabdl hitelesitett arul:
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1.26. 1.27. s imnopty (BBe3enHs) B Ykpaiuy/

For import (admission) into Ukraine/ |
Ukrajnaba térténd behozatalra

L.28. InenTudirauis nponyxry/Identification of the commodity/Az dru azonositdsa:

Howmep 3aTrepmrwenns notymwuocTi/
Approval number of establishments/Létesitmény engedélyszdma:

Bua Teapuu (HaykoBa Kiipkiete/Quantity/ | IMopona/ Kareropis/ Tun ynakosku/

Ha3lea)/ Mennyiség: Breed/ Category/ Type of

Species (Scientific name)/ Fajra: Kategdria: packages/

Faj (tudonianyos név): Csomagolds
tipusa:

Kpaina noxomxenus/

Country of origin/S=drmazdsi orszdg: InkyOauifini siitus / Hatching eggs/Keltetd rojds

IL. Ingopmauis npo IL.a. lnenTudikauiiinmii HoMep MixKuapoaHoro ILb.

310poB’s/ ceprugirara/lnternational Certificate reference

Health information/ number/Nemzetkdzi bizonyvitvény hivatkozdsi szdma:

Egészségiigyi informdaciok:

Ceprudixanin/

.
.

Yacruna I1

Part 11

ion/I1. Rész: Igazoldas

Certificat

IL.1 MiaTeepiweHHs Ge3nevHoCTi AMs 300POB’ A TBapuu/Animal health attestation/Allategés=séaiiavi igazolds:
p p p S (= hag =¥ f=J

A, wo Hmxde nianucaBes nepaBHUI BeTepHHAPHHIT iHCMEKTOp, UMM 3acBiguyl, W0 iHKyGauifini siius,
3a3HaveHi B yacTuHi | uboro mixnapoanoro ceprudixara, sinnorizaore Taxum emmoram:/l. the undersigned
official veterinarian, hereby certify. that hatching eggs, described in Part I of this International Certificate. comply with
the following requirements/Aluliroit hatésigi dllatorvos igazolom, hogy a Nem:zetkézi bizonyitvany I Részében leirt
keltetGiojdsok megfelelnek az alabbi kivetelményeknek:

IL.1.1 [uxydauiiini stiius moxonaTe Bia 3rpaii, ki npoTarom wonaiivenwe TPLOX MiCSILIB YTPHMYBAIHCH
Ha TepuTopil Kpainu noxoamenHs inkybauiiinux sieus ./ Hatching eggs originate from flocks which
have been kept on the territory of a country of origin of hatching eggs during at least for 3 months/4
keltetditojdasok olvan dllomdnyokbol szdrmaznak, amelyeket legaldbb 3 honapig a keltetétojdsok
szdrmazasi orszagdnak teriiletén tartotialk,

I.1.2 lukybauifini siins noxoasite 3 TepHTopii Kpaium/3omm, ski Ha nary BHaavi MiRHApoOHOro
BETEepPHHAPHOTO cepTdikaTa € BiNbHUMH Bin XBopodu Helokacaa BiInoBinHo 10 BHMOT Konekey
310pos’s HasemHux TBapun MEB, ne BnpoBajkeno nporpamy KOHTPO/II0 WOAO FpUNY NTHUi, Ta: /
Hatching eggs originate from the territory of a country/zone, which on the date of issue of the international
certificate are free from Newcastle disease in accordance with the requirements of the OIE Terrestrial
Animal Health Code and where the control programme for avian influenza has been implemented and:/ 4
keltetétojdsok olyvan orszdghdl/régiobol szdrmaznak, amelyek a Nemzetkdzi bizonyitvany kidllitdsdnak
napjan  az OIE  Szirazfoldi  Allatok Egészségiigyi  Kdodexe  szerint  mentesek  Newcastle-
betegségiSl(baromfipestistsl), és ahol a maddrinfluenza ellendrzési programot végrehajtortdk, és:

a. AIKI BiTbHI Bil BHCOKONATOreHHOro TAa HH3LKOMATOreHHOTO FPAY-HATHUI BiAnosinHo o
) . s (R At a” N

sumor Kodekcy 310por’s HasemHux TBapuu MEB; / which are fre s;ﬁjom highty: thogenic and low

pathogenic avian influenza in accordance with the requirements o the) OIE Terresttiah Animal Health

Code;/ame{'.-'ekréf'Gfﬁﬁéii@j'hﬁ!c{i Allatok Egészségiigvi Kodexe sgerint menjesel a magas- és alacsony
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EFHAT/ 256-1 /2019.
either™/ HaseMHHX TBapuH MED, a inkyGauiiini sifius noxoxsits Bin 6aTeKiBebKHX 3rpaii, o YTPHMYBAJIHCH
vagy'™ ¥ rocmoaaperei: / which are free from highly pathogenic avian influenza in accordance with the

requirements of the OIE Terrestrial Animal Health Code and hatching eggs obtained from parent flocks
that have been kept on a holding:/ amelyek az OIE Szdrazfsldi Allatok Egészségligyi Kodexe szerint
mentesek a magas patogenitasi maddrinfluenzatol és a sziiléallomanyokidl szdrmazé keltetétojasokar
olyan gazdasdagban tariottdk:

- Die npoTArom ocTaHHix 30 AniB nepen 3Gopom sieub e Gyo 3adikcoBaHo BHNAKIR
HH3BKOMATOreHHOTo rpumy nriui; / where for the past 30 days prior to the collection of
eggs no cases of low pathogenic avian influenza have been detected:/ ahol tojdsok
begyiijtését niegeléz6 30 napban nem észleltek alacsony patogenitdsii maddrinfluenza-
esereker:

- U0 3HAXOAHTRCH HA TEPHTOPIl, WOA0 SIKOT KOMMETEHTHHM OpPraHOM KpaiHm
MOXOUKEHHsT He BCTAHOB/IEHO BETePHHADHO-CAHITAPHHX 0fMeKeHb, NMOB’A32HNX 30
tnajaxaMii Hb3LKOTMATOr€HHOTO IPHNY NTHUI, Ta B paaiyei 1 KM HAaBKOMI0 AKOroO
Brpogoexk 30 awie nepen 3Gopom seus He Oymo 3adikcoBaHo Bunaakie
HH3LKOMATOrEHHOr0 rPHMY NTHLI B %0AHOMY rocnonapeTsi; / located on the territory
where no veterinary and sanitary restrictions have been imposed by the competent
authority of the country of origin in connection with outbreaks of low pathogenic avian
influenza and within a 1 km radius of which no cases of low pathogenic avian influenza
have been registered in any holding within the last 30 days prior to the collection of eggs:/
amelynek teriiletén a  szdrmazdsi orszdg illetékes hatésiga nem vesetett be
dllategészségiigvii  és  kdzegészségligvi  korldiozasokat alacsony  patogenitdsi
maddrinfluenza-kitéréschre vonatkozéan, és amelynek 1 km-es sugarn kérzetében nem
dallapitortak meg alacsony patogenitdsi maddrinfluenza eseet a tojasok begyiijiését
megeldzd 30 napban;

- de He Oyso eniaemiomori4HHX 3B’H3KiB i3 rocmoaapcTeom, ne Byso 3aikcoBano
HH3LKOMATOreHHUIi rpHN NTHUI npoTarom ocTanuix 30 onie mepen 36opoM sieus. /
where there has been no epidemiological link to a holding where the low pathogenic avian
influenza has been detected within the last 30 days prior to the collection of eggs./ ahol
nem allt fenn jarvanyiigyi kapcsolat olvan gazdasdggal amelyben -a tojdsok begyiijtését
megeld=6 30 napban- alacsony patogenitasi maddrinfluenzdr és=lelrek.
II.1.3
Iukybauiiini siiua oTpumano Bin GaTekiBcbKNX 3rpaii, siki: / Hatching eggs obtained from parent
flocks, that:/ 4 sziilGallomanybol szdrmazo keltetStojasokat:

@) Ha [NaTy BHIa4i MikHapoauoro cepTudikaTa nilnaBanMchk 0DCTEKEHHIO nepsRaBHUM
BETEPHHAPHUM [HCMIEKTOPOM KpaiHH NOXOMKEHHSl, 2 Pe3yAbTATH ULOTO0 0GCTEKEHHS
T10Ka3a/IH BIACYTHICTB KIIIHIYHUX 03HAK GyIb-siKOi XBOPOGH 4M NincTaB mino3prosaT npo
ix HasiBHiCTB; / on the date of issue of the international veterinary certificate have been examined
by the state veterinary inspector of the country of origin and showed no clinical signs of or
grounds for suspicting any disease:/ a nemzetkézi bizonyitvany kidllitdsa napjan a szdrmazdsi
oiszag dllami hatésdgi dllatorvosa vizsgdlta meg és nem dllapitotta meg semmilyen betegség
Kdinikai tiinetér vagy gyanijat;

b) ympomoex moHaliMeHIle WecTH THAHIB nepen BIiINpaBleHHAM YTPHMYBAJHChL Ha
TEPHTOPIi rocnoapeTBa, 3aTBEPIKEHOr0 KOMIETEHTHUM OPraHOM KPAiHH MOXOLAKEHHS, it /
have been kept at least for 6 weeks prior to dispatch on the territory of a holding approved by the
competent authority of the country of origin, and:/ a szdrmazdsi orszdg illetékes hatosdga altal
elismert gazdasag teriiletén tartottik a szdllitmdny feladdsa eléit legalib 6 hétig, és:

- LI0A0 HAKOr0 KOMIETEHTHHM OpPraHOM KpaiHH TOXOMKEHHSI He BCTAHOBJIEHO
BeTepHHAPHO-CAHITAPHHX oOmesmensb; / where no veterinary and sanitary restrictions
have been imposed by the competent authority of the country of origin;/ ahol a szdrmazdsi
orszdg  illetékes hatésiga nem vezetett be dllategészségiigyi és kbzegészségiigyi
korlatozdasokat,

. N e 4
nep:kaBH) He Gynao 3adikcoBaHO BHMAAKIB _BHCOKONATOrEHHOr0 rpuny nriui 4u

xBopoGu Helokacna npotsirom monai‘me:—:}ne@?&'"raﬂﬂix 3'0~;h}rin; / within a 10 km
radius of which (including the territory of & r?é,ighboqgipg courtiry), where appropriate
\&.‘ thﬂ;e'ha /¢ been no cases of highly pathogdenic a\'ia§=—i§1ﬂuenza550 Newcastle disease
—registéred-at least for the last 30 days:/ amed'nc}gjﬂ kpn-ed sugari korzetében (beleérive,
U E—L_;‘;‘.s‘\.:iikséges, a szomszédos orszag féyif'leféz);fnenit;dlla ftottak meg magas
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napban;

¢) YNpoIOBx UWIOHaiiMeHIe I[IeCTH THXHIB mMeped BIANPaB/eHHAM He KOHTAKTYBAIN 3
MNePHATOI NHYHHOK Ta CBiliCbKOW TNTHIE i3 HHKYHM BETEDPHHAPHO-CAHITADHHM
craTycom; / have not been in contact with poultry of a lower health status or with wild birds for
at least 6 weeks prior to dispatchy/ nem keriilt kapcesolatba alacsonvabb egészségiigyi stdtuszi
baromfival vagy vadmadarakkal a feladdst legaldbb 6 héttel megeldzden:

d) ninpaBanues nporpamMi KOHTpom (I8 iHKYGauifiHHX si€nb, OTPHMaHHX Bix ceilickkol
nTHUi, BiamMiHHOT Bid cBificbkoi nTHUI paay Ge3kinboBHX (cTpayconoaibumx)): / has been
undergone to a conirol programme (for hatching eggs obtained from domestic poultry other than
ratites (Struthionidae)):/(a laposmellii futémadarak (siruccfélék) kivételével hdzi baromfibol
szarmazo keltetd tojasok)jellendrzési programon estek ar:

- nas kypeii: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow, Salmonella Infantis, Salmonella
Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella Pullorum, S. Gallinarum; / for
poultry: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow. Salmonella Infantis, Salmonella
Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella Pullorum, S. Gallinarum:/nikfélék
eseichen: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow, Salmonella Infantis, Salmonella
Enteritidis, Salmonella Tvphimurium, Salmonella Pullorum, S. Gallinarum;

- nng  iagnyok: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow, Salmonella Infantis,
Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella arizonae, Salmonella
Pullorum; / for turkey: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow, Salmonella Infantis,
Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella arizonae, Salmonella
Pullorumi/pulvkafélék esetében: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow, Salmonella
Infaniis, Salmonella Enteritidis, Salmonella  Typhimurium, Salmonella arizonae,
Salmonella Pullorum, S. Gallinarum:

- [LIs Lecapok, nepemneis, da3aHiB, Kypinok, ryceii, kayox: Salmonella Pullorum Ta
S. Gallinarum, Ta ¥ paMKax TaKHX MpPOrpaM KOHTPOJIK CTOCOBHO 3rpai He Gy./10
BusiejieHo 30vaHukiB Salmonella 4p nineras nino3prwBaTH MNP0 HAABHICTH
Salmonella; / for guinea, quails. pheasants, partridges, geese, ducks: Salmonella
Pullorum ra S. Gallinarum and for such flock has not been detected of Salmonella
agents or a reason of suspicion of the presence of Salmonella in the framework of such
control programmes;/ gvéngytuk-, fiirj-, facdn-, fogoly-, liba-, kacsafélék esetében:
Salmonella Pullorum ma S. Gallinarum és az ilven allomdnyban nem észleliek
szalmonella-kérokozokar vagy szalmonella jelenlétének gyamijar az ilven jellegii
ellendrzési program keretein beliil;

e) nmnizgaBanHch nporpami KoHTpoaw mmono Mycoplasma: / have been subjected to a
Mycoplasma control programme:/ részt vertek Mycoplasma ellenérzési programban:

- ans kypeii: M. Gallisepticum; / for poultry: M. Gallisepticum:/tyitkfélék esetében: M.
Gallisepticum;

- aas imapuok: M. meleagridis Ta M. Gallisepticum, a y pamkax Taknx mporpam
KOHTPOJ/II0 CTOCOBHO 3rpaii He Oyno BHABAeHO 30yAHHKIB Mycoplasma un nigcras
nigospioeaTH npo HasieHicTe Mycoplasma. / for turkey: M. meleagridis Ta M.
Gallisepticum and and for such flock has not been detected of Mycoplasma agents or a
reason of suspicion of the presence of Mycoplasma in the framework of such control
programmes./pulykafélék esetében: M. meleagridis ma M. Gallisepticum és az ilyen
allomanyban nem észleliek mycoplasma-korokozékat vagy mycoplasma jelenlétének
gramijat az ilven jellegii ellendrzési program keretein beliil.

Jas inkyGauiiiHux sicub, oTpHMAaHUY Bia ceifickkol nTuui Buay Gallus gallus Ta iHoH4YoK - wono
arpail MOXOQKeHHSI 3aMpOBAIMKEHO MPOrpPaMy KOHTPO/I CAJEMOHENBO3Y Ta B paMKax Takol
nporpamu: / For hatching eggs obtained from Gallus gallus species and turkeys - on the flock of origin
has been implemented the Salmonella control programme and n—théffram\\:rork of this programme:/
Gallus gallus fajokbol és pulykabdl szdrmazoé kelretdrojds kig.se'mfri a ek szdrmazdsi dllomdnya

atesett szalm one]l Q. e[!enor Zési programon: % )
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11.1.5

EFHAT/ 256-1 /2019.
mycoplasma diagnosztikai vizsgalatokon,
- wono 3rpaii He Oyno BusBIeno 30yaunkie Sallmonella Ta Mycoplasma. /

Salmonella and Mycoplasma agents have not been detected in the flack./ nem észleliek

az allomdnyban szalmonella- és mycoplasma-kérokozékat,
das inkybauifinux sieus csifficbkoi nTHui, Biaminxoi Bia csifickkoi nTHUi psiay GesxinboBmx
(cTpaycononifHnux) - AIKWIO BAKUMHA MPOTH XBopodn Helokacna He BiAnosizae BuMoram OYHKTY
IL.1.6, mpoTe € [Q03BOTEHOI0 NS BHKOPHCTAHHS KOMIMETEHTHHM OPraHoM KpaiHH/30HH
NOXOKEHHS; CBilicbKa NTHUS, Bil kol OTpHMaHo inky6auiitni aitus: / For hatching eggs obtained
from domestic poultry other than ratites (Struthionidae) - if the vaccine against Newcastle disease doss
not comply with the requirements of subpoint I1.1.6, but is authorised for use by the comptent authority
of country/zone of origin: poultry from which hatching eggs have been obtained:/

I1.1.6
un®y

either®

vagy™

a laposmellii futémadarak (struccfélék) kivérelével hazi baromfibol szdrmazo keltetdiojasok esetén — ha
a Newcasile-betegség elleni vakcina nem felel meg a I1.1.6. alpont szerinti kévetelményeknek, de a
szdrmazdsi orszdg/régic illerékes hatdsdga dltal engedélyezett; a baromfi, amelvbdl a keltetdtojis
szarmazik:

a) He nianasanack BAKUMHAUI TAKHMH BAKOHHAMH MNPOTAroM oHafiMeHIIe ocTaHHix 12
micauis: / have not been vaccinated by such vaccines at least for the past 12 months:/ nem
vakeinaztdk ilyen oltdssal legaldbb az elnilt 12 hénapban;

b) moxoanTs 3i 3rpaii, Wo npoiiuin TecT i30TI0BaHHA Bipycy xBopoGn Hblokacna, skt
0y/10 NpoBeNeHo aKPeIHTOBAHOI0 JadopaTopiclo He pawime Hix 3a 14 nuiB 10 MOMEHTY
BiANpaBleHHA ILIAXOM I0BiTBHOrO BinGopy 3pa3kiB v BHMIAAI Ma3KiB 3 KI0akHu He
meHwe 60 nraxie 3 KomHOT 3rpai, Ta y 9KAX He 06V10 BHABAEHO NTAWMHHYX
napamikcoeipycie 3 innexcom iHTpauepedpansHoi natorennocti (ICPT) ve iabuie 0,4; /
originate from a flock. which has undergone a virus isolation test for Newcastle disease carried
out on a random sample of cloacal swabs from at least 60 birds in each flock by the accredited
laboratory not earlier than 14 days prior to dispatch and in which the avian paramyxoviruses
with the intracerebral pathogenicity index (ICPI) of more than 0.4 have not been detected:/
olyan dllomdnybél szarmazik, amelven az akkreditdlt laboratérium Newcastle-hetegségre
iranyulé virusizolicios vizsgdlatot végzett el minden dlloményban legalabb 60 véletlenszeriien
kivalasztott maddrbél vetr kodkavaladék-mintdval leghkordbban 14 nappal a szdllimdny
Jeladdsa eldn, és  amelvekben nem taldliak olvan maddr-paramyxovirust, amehnek
intracelebrdlis paiogenitdsi indexe (ICPI) 0,4-nél nagyobb vol;

¢) ynponosx 60 axie nepel BiANpaBIeHHSM He KOHTAKTYBAJA 3i CBIlICLKOIO MTHILEIO, SIKA He
Bianosizae Bumoram nianysxrie IL1.5 (a) Ta IL1.5 (b): / during the last 60 days prior to
dispatch have not been in contact with poultry which do not comply with the requirements of
subpoint I1.1.5 (a) Ta IL.1.5 (b)i/ a szdllitmdny feladdsdt megeld=6 legaldbb 60 napban nem
keriilt kapcsolatba olyan baromfival, amely nem felel meg a IL1.5. (a) ma IL1.5 (b) alpontban
elSirtaknak

d) yTpumyBanach HAa KapaHTHHI Ml HAMSLOM AEPAABHOTO BETEPUHAPHOIO incnexkTopa
KpalHH NOXOMMEHHS Yy roCNOAAPCTBI MOXODAKeHHs npoTsirom 14 OHiB, BH3HAYeHHX
nianyukrom ILL5 (b). / have been kept in a quarantine under the supervision of the state
veterinary inspector of the country of origin in the holding of origin within 14 days laid down
in subpoint IL.1.5 (b)./ @ szdrmazdsi gazdasdghan a szérmazdsi orszig hatésagi dllatorvosi
Jfeliigyelete alatt karanténban tartottdk a I1.1.5 (b) alpontban meghatdrozott 14 napon beliil.

AKwo ceifichka NTHUA NiAIaBajach BaKUHHAUIT npoTu xBopo6n Hblokacaa, Baxuusa Bitnosinae

) TakuM BuMoram: / For domestic poultry have been vaccinated against Newcastle disease, the vaccine

comply with the following requirements:/ azon hdzi baromfiak esetében, amelyeket Newcastle-betegség
ellen vakcinaziak, a vakcina megelel az alabbi kivetelményeknek:

a) BakuiHa NpoTH xBopoGu Helokacna Gyna 3apeecTposana (3aTBepIKEHA) KOMIIETEHTHHM
OpraHoOM KpaiHH TMOXOMKeHHs, a IMIOPT, BHPOOHHUTBO Ta BBENEHHS B 06Ir PAKLHHU
: {iﬁ@@%ﬁ{l‘g@ Ml KOHTPO/JEM KOMIIETEHTHOrO g;'gpg}';glip?{iiu{i NOXONAKeHHs; / vaccine
%i‘\g’q;usgffé@g‘é\ﬁﬂ_e disease has been registered ( érff;%ed) by the'_v;p_?{npetem authority of the
of” m;,fg‘iji}:--gnd the import, production and @rculation of vacgine carried out under the

etent authority of the couer of ori gin""‘Ez‘r’l\’avcailé-\#etegség elleni vakcina

Zig. illetékes hatésiga dlial b jegyzett (engedélyezet), |és a vakeina importja,
E%’i’ma:dsa a szdrmazdsi orszag; illetékes hatdsaganak feliigyelete alatt
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worténik;

b) kuBi BakuHHH NpoTH XBopodH Hblokacna 6yau BHTOTORJIeHi 3i wTamy Bipycy xBopodn
Hbroxacna, Buxianuii BAKUHHHHI BipyC SIKOro npoiiios nepesipky Ta nokasas iHIeKC
inTpauepedpansuol natorednocti (ICPI): live vaccines against Newcastle disease have been
produced from a Newcastle virus strain, for which the master seed has been tested and shown
to have an intracerebral pathogenicity index (ICPI) ofi/a Newcastle-betegség elleni éld vakcindt
olvan Newcastle virustor=shdl allitottdk el, amelynél az oliéesira-térzsanyag vizsgdlata sordn
megdllapitort intracelebralis patogenitdsi index (ICPI) értéke:

¢) wmenmwe 0,4, Ao koxHil cpilicbkiit mruui nin vac reery ICPI naBanocs ue meuine 10-7
EID 50; / less than 0.4, if not less than 10-7 EID 50 are administered to each bird in the ICPI
test:/0,4 alatdi, feltéve, hogy az ICPI teszthen minden egves maddrnak legalabb/nem kevesebb
mint 10-7 EID 50-et adagolnak

d) menwe 0.5, skwmo koxuiil esificsbkift nTHui mia yac Teety ICPI nasasocs He menie 10-8
EID 50 / less than 0.5. if not less than 10-8 EID 50 are administered to each bird in the ICPI
test'0.5 alatti, feliéve, hogy az ICPI teszthen minden egyves maddrnak legaldbb/nem kevesebhb
mint 10-8 EID 30-et adagolnak

Y BHNagKy mnpoBeleHHS BakuUHHaUil 0aTLKIBCbKHX 3rpail 3acTOCOBYBAAH JlIUe BaKLHHI,
3aTBEpIAEHi KOMIeTeHTHHM OpPraHoM KpaiHn noxomxxeHHs: / In case of vaccination of the parent
flocks, only vaccines approved by the competent authority of the country of origin have been used:/ A
sziilddllomany vakcindzdasa esetén kizardlag a szdrmazdsi orszag illerékes hatdsdga dlial elfogadort
vakcindk haszndalharéak:

Haspa Bakumun / Name of JaTta BakunHauii / Bupodunk  BakumHu /

vaccine/Vakcina neve: Date of Producer of
vaccination/ Fakcindzdas vaccine/ Vakeina eldallitdja:
datuma:

XBopoOa Hblkacna, BHCOKOMATOreHHHH Ta HU3LKONATOreHHHIT IPpHO NOTHUI BXoAATH 10
nepeniky 3aXBOpHBaHb, SKi MiAAAralnTh 000B’A3KOBOMY TepMiHOBOMY MOBIAOMJIEHHIO HA YCiii
TepuTopil KpaiHn noxomxkenusi. / Newcastle discase. highly pathogenic avian influenza and low
pathogenic avian influenza are in the list of the diseases that are subject to mandatory and urgent
notification in whole territory of the country of origin/ 4 Newcastle-betegség, magas és alacsony
patogenitasu maddrinfluenza, az azonnali bejelentéskiteles betegségek kdzé tartozmak a szdrmazdsi
orszdg teljes teriiletén.

Minnasanunce nesindexuil BiINoOBiAHO 10 BHMOr 3aKOHONABCTBA KpaiHu mnoxomweHust. / have been
subjected to disinfection according to the legislation of counry of origini/ a szdrmazdsi orszdg
tarvénveinek megfelelden fertdilenitést végeziek

Martepiann, siKi BHROPHCTOBYHOTBCS LIS NAKYBAHHS sI€Ub, BKAKYAKYH NEePBHHHE NMAKyBaHHS,
BiINOBiNawTL riricHivHUM BHMOraM 3aKOHOAABCTBA YKpaiHH npo GesmeuHicTh Ta oKpemi
TOKA3HHKH SIKOCTI XapuoBHX nMpoaykTie / materials used for packaging of eggs, including wrapping.
comply with the hygienic requirements of Ukrainian law on safety and specific quality parameters of
food/ a twjasok csomagoldsdahoz -beleértve a gyifjtécsomagoldst- haszndlt anyvagok megfelelnek Ukrajna
élelmiszerbiztonsdgra illetve az élelmiszerre vonatkozo kiilonleges mindségi eldirdsaira vonathozo
1orvénvnek megfeleld higiéniai kévetelménveknek

InaueinyansHo-mapkoBaHi i3 3a3HaueHHSM HOMepa [03BOJy rocnogaperea; /are individually
marked with reference to the approval number of the holding:/ a gazdasdg engedélyszamdra valo
hivatkozdssal egyedileg megjelolték;

IIL. Indopmauis mono TpaHCNoOPTYBAHKS (Nepesesennsn) / Transport attestation/Szallitdst anitsitvany
B
&
L ]

51, mwo HHKUe mianucas
3a3Ha4eHi B 4acTHHI |
official veterinarian, §
the following requir gflﬁ:/ Al
keltetdtojdsok megfeleines

T i

v

1 2 i, BeTepHHAPHUH iHCmeKkTOp, MMM 3acaig,-=.§\yio, o\ inkyGauniiui sitns,
l“'é?‘,\gimnapcfm_wm cepTudikara, BianosizaloTs Taxum-s'mioraly:r\/ I, the undersigned

éﬁi&é fir=that li'é’tg:ﬁip;_g:pggs, described in Part I 'of tiis Intéinational Certificate, comply with

: p 4 5 @ foodal 5 . il - r
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IIL.1 TPaHCOOPTYBAMHCE B OYHILEHHX 0AHOPA30BHX SIIMKAX/TApax, IKi BHKOPHCTOBYIOTHCS BrepLue, i: /
have been transported in clean disposable boxes/containers used for the first time and which:/ elds=ir
haszndlt/tyj és egyszer haszndlatos, tiszta dobozokban/konténerekben szdllitottdk, amelvek:

a)  #AKi micTaTe auwe inkyGauiiini siins oaHoro Bmay, kaTeropii Ta THRY, 1M0 MOXOAATH 3
OQHOFO FOCTIOAAPCTEA, 3AKPHTI ¥ CNOCi0, U0 YHeMOKRIHBAIE MAMIHY BMicTy; / contain
hatwching eggs exclusively of the same species, category and type coming from the same
holding:/kizdrélag ugyanazen fajbol, kategdridbol, tipushol és ugvanazon gazdasdghdl szdrmazo
kelterdrojdsokal tartalmaznak

b)  Ha axi naneceno Taky indopmauito: / bear the following indicators:/tartalmazzdak a kivetkezo
Jeldléseket:

- CI0BO «inkybauiiinnit»: / the word "hatching":/a “keltetd” szt

- Ha3Ba KpaiHH/30HH noxomwenus; / the name of the country/zone of originy/a
Szdrmazdsi orszdg/régio nevét

BHAH BiINOBIZHOT cBifickiol mruui; / the species of poultry concerned:/a baromfi fajdr
KiAbKICTH IHKYGauiitnnx seus; / the number of eggs;/a tojdsok szdmdt

KaTeropist i THN BHPOOHHUTBA, AN SKOr0 NMpH3HauyeHi iHKybauifini situs; / the
category and type of production for which they are intended:/termelés kategéridjdt és
tipusat, amelyre szanjak éket

HafiMEeHYBAHHSA, aipeca Ta HOMEp 103BOJY BUPOOHHUOT moTy:KHOCTI (06’ckTa) (19
iHKyOauifinnx secub csificbkoi nTHUi, BiaMinnoi Bin ceifickkoi nTHO paay
OeskinboBux (cTpaycononidunx)); / the name, address and approval number of the
production establishment (for hatching eggs obtained from domestic poultry other than
ratites  (Struthionidae)):/(a  laposmellii  futémadarak  (struccfélék)  kivételével  hd=i
baromfibél szdrimazo keltetd tojdsok esetén) az elddllité-létesimény nevét, cimét és
engedélyszamdt

HaliMeHYBaHHs, anpeca Ta HOMep 103BOIY MueMinuoi moTy:krocTi (00°exTa) (114
iHKyOauilinnx sieub cpificbkoi nTuni psny Geskinbosux (cTaycomonitumx)): / the
name, address and approval number of the breeding establishment (for hatching eggs
obtained from ratites (Struthionidae)):/ (a laposmellii futémadarakbal (struccfélékbel)
szdrmazo keltetd tojdsok esetén) a tenyésztd Iétesimény nevét, cimét és engedélys=amat

HOMep 103BOJTY rOCNOAapCcTBA NoxodxeHHs; / the approval number of establishment of
originy/a szarmazdsi létesitmény engedélyszamat

aaTa BiInpaejienHs (A1 iHKyOauiliHnx sicub ceifickkoi nTHOI pany GeskimboBmx
(ctpaycomoniounx)); / date of departure (for hatching eggs obtained from ratites
(Struthicnidae)):/ (a laposmellii futémadarakbdl (struccfélékbsl) szarmazo keltetd tojdsolk
esetén) a szallitmdny inditasanak datumat

Ha3Ba Kpaiun npusHavenns. / name of the country of origin/a szdarmazdsi orszdg
neveét.

I11.2 Tlepen 3aBaHTa)EHHSIM TPAHCMIOPTHI 32C00M, SIKHMH 3MIHCHIOIOTLCS NepeBe3eH s b, OYHLIEH] Ta
npozesiHpikoBaHi BIINOBIAHO 10 BHMOT 32KOHOI2BCTEA KPaiHH-eKCNOPTepa/Kpaili NOX0IKeH s, /
before loading means of transport. used for the transportation of cggs were cleaned and disinfected
according to the legislation of exporting country/country of origin/ a tojdsok szallitdsdra haszndlt
szdllitéeszkézt az exportdlé/szdrmazdsi orszag torvényi elGirdsainak megfelelden kitisztitottak és
Sertétleniterték a szallitmdny berakoddsa eldn.

Ipumitkn/Notes/Megjegyzések

Bumorn uporo mixkHapoaHoro cepTHikaTa 3acTOCOBYHOTBCS 40 iHKy0auiiiHHX €Uk, N0 NOXOASTH i3 TepuTopii
KpaiHH Ta 3 NOTYKHOCTI, AIKi BHeceHi 10 peecTpy Kpain Ta MOTY/KHOCTel, 3 SIKHX J03BONSIETHbCS BRE3EHHS
(nepecunanHs) Ha TepuTopito Ykpaiun inkySauilinnx seun. /Requirements of this International Certificate apply to the
hatching eggs, that originate from the territory of the country and from establishment that are listed in the register of
countries and establishmen%a&ﬁ%ﬂ?ﬂ;@{ importation to the territory of "'-‘,a;in'e;"p_f\‘_ﬂ't_q hatching eggs./a Nemzethdzi
bizonyirvany kiverelmény @a&f‘?@/ﬂgﬁé f‘i‘qﬁsqh'a vonatkoznak, amelyvek az Ukrajndba széint: keltet& tojdsokra vonatkozo,

importengedéllyel rer t&@)’*or =4gok Yés, Tresitmények listdjn regi%!rgf! orszdgok tei‘zjiz’é{éréff és létesitményekbdl
szdrmaznak. /' ‘P@”a’;\‘i’ £ =
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Yactuua I/Part I/], Rész;

[yuxr L11: BrasaTu Ha3sey, aapecy Ta HOMep 3aTBepIiKeHHs! NOTyxHocTi Bianpaeienust/Box L11: Indicate
name, address and approval number of the establishment of dispatch./Boksz .11 Adja meg a felad [étesitmény nevér,
cimét és jovahagyasi szamat.

IMynxr L15: Brasatu peecrpauiiinnii Homep(u) 3aai3HUYHUX BaroHis ado KOHTeliHepiB Ta aBTOMOGINIB,
Ha3BH KOpad.is Ta HomepH peiicie AiTakis. ¥ pasi TpancnopTyBaHHs B KoHTeliHepay, iX 3araibHa KiAbKiCTD,
peecTpauiiini HomMepn Ta cepiiini HOMepH nevaTok 3a3HayawThes B NyHKTI 1.23 uboro MIKHAPOIHOTO
cepTudikata. Oxpemo HanaeThesi inopmanis y pasi poseauTamenHs a0 nepesapanTameHHs/Box 1.15:
Indicate registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship).
In case of transport in containers, the total number of these, their registration number and serial numbers of the seals
should be indicated in Box 1.23. Separate information is to be provided in the event of unloading and reloading./

Adja meg a nyilvantartdsi szdmot (vasiti kocsi vagy konténer), a rendszamot (tehergépjdrmi). a Jaratszdamot
(repiilégép) vagy a nevet (hajé). Konténerekben tirténd szalliids esetén ezek szamdt, a regisztrdcios szamukat vagy
a plombdk sorozatszamait az 1.23 rovatban kell megadni.

Mynxr 1.20: BrasaTu 3arameny Bary pyTro Ta HerTo-Bary/Box 1.20: Indicate total gross weight and total net
weight./Adfa meg a teljes bruttd illetve nettd témeger.

Yacrtuna Il:/Part II/1]. Rész:

") Konip nianmey Ta neuaTkn mae BiOpisHSTHCS Bl KoALOPY iHmoro Tekery/The signature and the seal must be
in a different colour that of the text./Az aldirds és bélyeg=d szinének el kell térnie a nyomtatott s=évegétdl.
@ InxyGauifini sifiust - siius, Biaknageni csifickkol0 NTHUEO Ta npnsHaveni ans inkydauil. / hatching eggs -
means eggs for incubation, laid by poultry/a kelterd tojdsok baromfi dital tojt, keltetésre s=dnt tojasok.

@ Butpatn norpioue/Keep as appropriate./4 nem kivant rész térlends,

HepxaBuunii eTepuHapHuii incnexrop:/
Official veterinarian:/
Huatosagi allatorvos:

[IpizBuure (BenuKUMH JiTepamu):/
Name (in capitals letters):/
Neév (nyomtatott nagybetiivel )

Keanidikanisa Ta nocana:/
Qualification and title:/
Képesités és beosztds:

Hara:/
Date:/
Datum:

Migmuce'™/
Meuarka''/ Signature'”
Stamp"/ Aldiras”
Bélveg=¢"
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